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Notice 
The subscribers to the Governinent Gazette 
reminded that their present subscription term ends on the 
31st of March 1966 , which is the close of the financial year . 

In case they wish to continue to be subscribers for the 
ensuing financial year they should renew their subscriptions 
from 1st April next. 

Failure in renewing the subscription in time will result 
in interruption in the dispatch of copies of the Gazette . 

It should be noted that subscribers are entitled to receive 
copies of the Gazette only from the date the subscription 
rates have been actually paid . 


Aviso 
Is assinantes do (Boletim Oficial ) , cujos periodos de assi 
na fara expiram em 31 de Março do corrente ano, são avisados 
de que as devem renovar a partir de 1 de Abril próximo, 
ca o desejem continuar conio assinantes para o próximo ano 
económico , a fim de não sofrer interrupção na remessa do 
Boletim , 

Deve - se nota que os assinanies terão direito a receber 
os exemplares (lo Boletim somente a partir da data em que 
a taxa de assinatura tenha sido efectivamente paga . 


( Traduciio ) 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


ORDER 


Portaria 


T & L / CEE / 902 / 66 /609 


I & L /CEE / 902, 66/609 


Re. Govt . Order No. I & I / CEE / 902 / 65 / 4726 dated 
2-12-1965 constituting the Tariff Advisory Committee 

for the Union Territory of Gos , Daman and Diu . 
The Tariff Advisory Committee is hereby re - ccastituted 
with the following personnel : --- 
1. Shri B. K. Chougule , I. A. S. Secretary , Industries 

and Labour, Government of Goa , Daman and Dini - 

Chairman , 
2. Shri N. Subramanian , Secretary , Finance Department, 

Government of Goa , Daman and Diu -- Member , 
3. Shri C. K V. Rao , Director ( Commercial ) , C. 

W. 
and P. C. (P. W.) , Government of India , Ministry of 
Irrigation and Power , Curzon Road Barracks, New 

Delhi ( Technical Expert ) ---Member . 
4. Shri S. P. Balasubramanian , Development Commis 

sioner , Government of Goa , Daman and Diu --- Mem 

ber . 
5. Shri G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engi 

neer , Government of Goa , Daman and Diu ---- Member 

Secretary . 
The terms of reference to the Committee remain 
unchanged . 

By order and in the name of the Administrator of the 
Union Territory of Goa , Daman and Diu . 

G. K. Bhanot 

Chief Secretary 
Panjim , Ist March , 1966 . 


Solicita -se referência à Portaria n .° I & L / CEE / 902 /65 / 
4726 , de 2 de Dezembro de 1965 , constituindo a Comissão 
Consultiva de tarifas para o território da União de Goa , 

Damão e Dio . 
A Comissão Consultiva de tarifas é reconstituídas como a 
seguir se indica : 
1. Sr. B. K , Chougule , I. 1. S., Secretário do Depar 

tamento de Indústrias e Trabalho do Governo de Goa , 

Damão e Dio -- Presidente. 
2 , Sr. N. Subramanian , Secretário do Dopartamento das 

Finanças do Governo de Goa , Damão e Dio— Vogal. 
3. Sr. C. K. V. Rao , director ( conrercial) C. W. & P. C. 

( P.W.) , Governo da India , Misistério de Irrigação e 
Energia , Curzon Road Buracles , Nova Delhi ( perito 

técnico ) ---- Vogal . 
4. Sr. S. P. Balasubramani; ın , Comissário de Fomento 

do Governo de Goa , Dainão e Dio -- Vogal. 
5. Sr. G. V. Anantha Ramiali, engenheiro ieléctrico - chefe , 

do Governo de Goa , Dam 1o e Dio --Vogal- Secretário . 
As funções da mesma Comissāo maritêin -se inalteráveis. 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa., Damião e Dio . 


A 


G , K. Bhanot. 


Secretário -Chefe 


Pangim , 1 de Março de 1966 . 
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Notification 


Despacho 


GAD - PEN - 153 
The services of Shri B. K. Maukar, Under Secretary , are 
replaced at the disposal of the Government of Malrarashtra 
with effeot from 24th March , 1965 or from the date of relief 

G. K. Bhanot 


GAD - PEN - 1 3 
Os serviços Co Sr. B. K Main kar, Subsecrelário , são repios 
tos disposição do Governo de Mazara :shtra , a partir de 24 
lle março de 1966 ou da data em que seja dispensado dessas 
funçues . 

G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panjim , 5th March , 1966 . 


Pangin ), 5 de Março de 1956 . 


General Administration Department 

Civil Administration Services , 


Departamento da Administração Geral 

Serviços de Administração Civil 


By Order of Chief Secretary , dated 28-2-1966 : 
Jose Maria Rodrigues and Irineu Sales dos filagres e 
Costa , are appointed president and substitute , respectively , 
of the Charity Association of « Pão de Santo Antonion of 
Curtorim . 

S. S. Tinaikar , Collector and Director of Civil Ad: ninis 
tration , 

Panjim , 1st March , 1966 . 


Por despacho do Ex.mo Secretári - Ohefe , de 28-2-1966 : 
Joié Maria Rodrigues e Irinert Salles dos Milagres e 
Costi nomeados presidente efectivo e suplente , respectiva 
inente , da Direcção da Associ:ição Pão de Santo António , 
de Curtorini. 

S. 3. Tindikar , Collector e Director de Administração Civil . 
Pam, 1 de Março de 1966 . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Notification 

HD - 44-8616 / 65 
In exercise of the powers conferred by section 7 of the Goa , 
Daman and Diu Scheduled Goods (Movement Control) Regula 
tion 1963 , the Lieutenant Governor od Goa , Daman amci Diu 
hereby directs that the power of confiscation conferred on 
the Director of Customs Services by section . 5 ( 3 ) (a ) of the 
said Regulation may also be exercised by the Assistani Col 
lector of Customs and Central Excise. 

By order and in the name of the Lieutenant Goveror of 
Goa , Daman and Diu . 

G. K. Blanet 

Chief Secretary 
Panjim , 23rd February , 1966 . 


Despacho 

HD - 44-8616 /45 
Nc uso das faculdades conferidas pelo artigo 7." de « Goa , 
Dam in and Diu Scheduled Goods Movement Control) Re 
gulation 1963 » , o Governador- tonenie de Goa , Damão e Dio , 
detenina que os poderes de confisco , conferidos ao Director 
clos Serviços das Alfândegas, Jelo artigo 5 ( 3 ) ( a ) do citado 
« Regulation » poderão também ser exercidos pelo « Assistant 
Collector of Customs and Central Ixcise . 


Por orciem p ein norte do Governaclor - tenente de Goa . 

Dansão e Dio . 


G. K. Bhanot 
Secretário - Chefe 


Paigi , 23 (le Fevereiro de 1966 . 


Planning and Development Department 
Office of the Registrar Cooperative Societies 


Departamento de Planificação e Fomento 
Repartição do Registador de Sociedades Cooperativas 


Notifications 
CON -48- / Goa 


In exercise of the powers vested in the Registrar oť Co 
operatives . Societies Goa, Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperatives Societies Act, 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa , Daman and Diu Deinpo Souza 
Bicholim Mines Staff Consumers Cooperative Society Ltd .. 
Bicholim , is registered under code symbol CON -48 - //Goa . 

$ . 8. Phende , Registrar of Co- operative Societies Goa , 
Danan and Diu . 

Panjim , 27th January , 1966 , 


Despachos 

CON - 48- / Gca 
No uso das faculdades conferidas ao Registador de Socie 
dade: Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9.9 
de « Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 » , conforme 
foi t » nado extensivo ao território da União de Goa , Damão 
€ Di ), a sociedade « Dempo Souza. Bichozim Mines Staff Con 
sumers Cooperative Society Ltd.» , de Bicholim , é registada 
sob ( n ." de série CON -48- / Goa . 

S. $ . Bhende, Registador de Sociedades Cooperativas de Goa , 
Damo e Dio . 

Pangin , 27 üe Janeiro de 1966 . 


AMG - 4- / Goa 
In exercise of the powers vested in the Registrar of Co 
operatives Societies Goa , Daman and Diu under Section 9 
of the Maharashtra Cooperatives Societies Act, 1960 as applied 
to the Union Territory of Goa ; Daman and Diu Satari Taluka 
Sahakari Kharedi & Vikri Sanstha Ltd., Satari , is registered 
under code symbol AMG - 4- /Goa . 

S. 8. Bhende , Registrar of Co - operative Societies Goa . 
Daman and Diu . 

Panjim , 21st February , 1966 . 


AMG - 4- /Goa 
N USO dus faculdades conferidas ao Registador de Socie . 
dades Cooperativas de Goa , Damão e Dio , pelo artigo 9. 
de « Maharashtra Cooperative Societies Act , 1960 ) , conforme 
foi tornado extensivo ao território da Urião de Goa , Damião 
e Dio , a sociedade « Satari Taluka Sahakari Kharedi and Vikri 
Sanstha Ltd.» , de Satar , é registada sob o nº de série 
AMC - + - /Goa . 

8. $ . Bhende, Registador de Sociedades Cooperativas de Goa , 
Damão e Dio . 

Pangin , 21 de Fevereiro de 1966 . 


** 
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Finance Department 


Departamento das Finanças 


Notification 


4-1 / 64 / F.1 
In partial modification of Notification of even number 
dated the 25th January , 1966 , Shici D. 13 . Menezes . Der uty 
Director of Accounts 1s appointed as 

as chairmail of the 
Committee referred to in the said Notification vice Shri Alvaro 
Atanasio Maria Santana Pinho . 

G. K. Bhanot: 

Chief Secretary 
Panjim , 24th February , 1966 . 


Despacito 

4-1 / 64 / F1 
Alterando , em parte , o despacho de 25 de Janeiro de 1966, 
o Sr. D. F. Menezes , director adjunto de Contabilidade, é 

meado presidente da comissão a que se refere o mesmo 
dispacho , em substituição do sr . Alvaro Atanásio Maria 
Sintana Pinho . 


G. K. Bhanot 
Secretário - Chefe 


Pangim , 24 kle Fevereiro ( le 1 :366 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portari ) 


L. D. 671 ( A ) / 66 


L. D. ( 71 (-4 ) / 66 


The following appointments and transfers are ordered in 
consultation with the Judicial Commissioner , Goa , Daman 
and Diu : 


( 1 ) Dr. Renato de Noronhe , Comarca Judge and Judicial 

First Class Magistrate , Bicholim is transferred and 
posted as Comarca Judge and Judicial First Class 
Magistrate of the Whas Court relieving the Legal 
Substitute Dr. Antonio Orlando Liobo , holding 

charge. 
( 2 ) Shri Francisco Heroulano Cordeiro , Delegado of 

Mapuça is appointed as Comarca Judge and Judicial 

First Class Magistrate of Bicholim vice Dr. Noronha . 
( 3 ) Shri Custodio da Piedade Ubaldinky Miranda , Julgacio 

Judge and Judicial First Class Magistrate , Mormugão 
is transferred and appointe: as Judge and First Class 
Magistrate , Diu relieving the Legal Substitute holding 

charge. 
By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Dainaa and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 3rd March , 1966 . 


são determinadas as seguintes nomeações e transferências, 
de consulta com o Comissário Julicia . de Goa , Damão e Dio : 
( 1 ) O Dr. Renato de Noronha , Juiz de Direito e Magis 

trado de 1." classe, « la comarca de Bicholim , é trans 
ferião e colocado como Juiz de Direito e Magistrado 
de 1.: classe , do Thibur al Judicial da comarca das 
Ilhas, sendo dispensado destas funções o substituto 
legal, Dr. António Orlando Lobo, que exercia as 

mesm.ls. 
( 2 ) O Sr. Francisco Herculano Cordeiro , Delegado do 

Procurador da República da comarca de Bardês, é 
noneado Juiz de D reito e Magistrado de 1." classe 
da comarca de Bicholin , em substituição do 

Dr. Noronha . 
( 3 ) O Sr. Custódio da Pied : de Voaldino Miranda , Juiz 

do Julgado e Magistrado do 1." classe , de Mormu 
gão , é transferido é norneado Juiz e Magistrado de 
1." classe de Dio , sendo dispensado destas funções o 

substituto legal que exercia as mesinas . 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de God , Daigão e Dio . 
? . B. Venkatasubramanian . Secretário de Justiça . 
Pangini, 3 de Março de 1966 . 


Notification 


De pacha 


L.D , 70/66 
In exercise of the powers conferred by the proviso ito suo . 
section ( 1 ) of section 6 of the Goa , Daman and Diu ( Laws ) 
Regulation , 1962, the Lit. Governor of Goa , Daman and Diu 
hereby directs that a Comarca judge shall be the functionary 
corresponding to a District Judge for the purpose of the 
Motor Vehicles Act, 1939 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panju , 5th March , 1966 . 


L , D. 70 : 66 
Yo uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) kdo ar 
tigo 6.º de « Goa , Daman and Diu (Laws ) Regulation , 1962 
Odovernador- tenente de Goa , Darnão Dio , determina que os 
juizes das comarcas serão as entidades correspondentes aos 
Juízes Distritais para os fins do Motor Vehicles Act, 1939 » . 

POI ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 

B. Venicatusubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 5 de Março de 1966 . 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas a Serviços de Agrimensura 


Order 
Whereas Shrimati Especiosa Filomena de Figueiredo, froin 
Loutulim , has .communicated her intention ito relinquish her 
lease hold rights of the mine named Varamchenbata , 
situated at Siroda of Ponda Taluka , granted to her under 
title of concession no . 24 , dated 9-7-1955 , and whereas the 
said Shrimati Especiosa Filomena de Figueiredo, has fulfilled 
all the formalities required by clause b ) of article 116 of De 
cree dated 20-9-1906 . 

Now , therefore , I, K , R. Damie , Administrator of the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu do hereby permit the said 


Portaris 
utendendo a que a Sua Especiosa Fiomena de Figueiredo , 
de Loutulim , comunicou a sua intenção de desistir dos seus 
diritos de arrendainenito à onina dencminada « Viramchem 
baia » , situada en Sirodá do concelho de Ponda , que the havia 
sido concedida por título de concessão n .° 24 , de 9 de Julho 
de 1955 , e tendo em consideração que a mesma cumpriu todas 
as formalidades exigidas pela alinea 1)) do artigo 116 do 
Decreto kde 20 de Setembro de 1906 ; 

() Administrador do território ( la União de Goa , Danão e 
Dio , K , R. Damle , autoriza al Sr.* Especiosa Filomena de Fi 
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Especiosa Filomena de Figueiredo fo relinquish the said rights 
and relieve her all her duties and liabilities under the said 
title no. 24/1955 , and further declare that , all her rights title 
and interest in the said mining area stand reverted to the 
Government, free from all encumbrances , created by the 
party if any . 

Given under my hand and seal xut Panjim , on this fifth day 
of the month of February of the year one thousand nine hun 
dred and sixty: six . 

K , R. Damle 
Lt. Governor 0.2 Goa , Daman and Dili 


gueiredo , a desistir dos referidos direitos e exonera a nesma 
dle itc das as obrigações e encangos ao abrigo do referido titulo 
n .° 21/1955. Mavis se declara que tocios os seus direitos, título 
ein eresses 2 referida mina se revertem para o Estado , 
livres de todos os encargos criados pela parte interessada , 
caso hajain . 

Expedida cora a minha assinatura e selo oficia ), em Pangii , 
110 cuinto dia do mês de Fevereirc do ano Inil novecentos e 
Sessenta e seis . 

K. R. Damie 
Governador tenente je Goa , Damão e Dio 
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